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ABSTRACT
Nornajjiati, 220211060158. “The Interference of Indonesian Language Elements in Arabic and Its
Implications for Arabic Language Learning Among Female Students at Nurul Hidayah Islamic
Boarding School, Lok Baintan, South Kalimantan”. Thesis, Departmen of Arabic Language
Education, Postgraduate Antasari State Islamic University Banjarmasin. Supervisor 1: Prof Dr.
Faisal Mubarak Seff, MA., Supervisor 2: Dr. Wahyuddin, M.Pd.I

Keywords : Language Interference, Implications, Arabic Language Learning

The Nurul Hidayah Islamic Boarding School in Lok Baintan focuses on Arabic language learning
and encourages its use in the daily lives of female students. However, the students face challenges due to
the influence of their native language, limited vocabulary, weak understanding of Arabic grammar, and
lack of self-confidence, leading to language interference that impacts their Arabic language learning. The
objectives of this study are as follows:: 1) to analyze the types of interference of Indonesian language
elements in Arabic in terms of phonological, morphological, and syntactical aspects among female
students at the Nurul Hidayah Islamic Boarding School. 2) To analyze the factors causing this interference.
3) To describe its implications for Arabic language learning.

This research employs a field study approach and uses descriptive qualitative methods. Data
collection techniques include observation, interviews, and document analysis. The data analysis method
follows the Miles and Huberman model.

The findings of this research are as follows: 1) Types of phonological interference: substitution of
sounds /b/, /s/, /n/, IKh/, /z/, Isyl, Is/, Id/, It/, Iz/, I’al, /gh/, /f/, /q/, with closer alternatives. Morphological
aspects: Interfering with the use of word forms. Syntactical aspects: Interfering in verb-subject agreement,
errors in verb-object relations, errors in active and passive forms, errors in subject-predicate relationships,
errors in noun-adjective concord, errors in usage of al (definite article), and errors in numeral-noun
agreements. 2) Factors causing interference include the influence of the students’ native language, limited
vocabulary, weak understanding of Arabic grammar, and lack of self-confidence. 3) The implications are
both negative and positive: Negative implications: Reduced linguistic competence in speaking, reading,
writing, and comprehending Arabic texts. Positive implications: Enhanced understanding of similar

sounds and borrowed words in Arabic language learning.



ABSTRAK
Nornajjiati, 220211060158. “Interferensi unsur-unsur bahasa Indonesia pada bahasa Arab dan
implikasi-implikasinya terhadap pembelajaran bahasa Arab pada santriwati Pondok Pesantren
Nurul Hidayah Lok Baintan Kalimantan Selatan . Tesis, Pendidikan Bahasa Arab, Pascasarjana
Universitas Islam Negeri Antasari Banjarmasin. Pembimbing 1: Prof Dr. Faisal Mubarak Seff,
MA., pembimbing 2: Dr. Wahyuddin, M.Pd.I

Kata Kunci : Interferensi bahasa, implikasi-implikasi, pembelajaran bahasa Arab

Pondok Pesantren Nurul Hidayah Lok Baintan memfokuskan pada pembelajaran bahasa Arab dan
memberikan dorongan kepada para santri untuk menggunakannya dalam kehidupan sehari-hari. Meskipun
demikian, para santri menghadapi tantangan yang disebabkan pengaruh bahasa ibu mereka, kurangnya
mufradat, lemahnya pemahaman gawaid bahasa Arab, dan kurang percaya diri yang menyebabkan
terjadinya interferensi bahasa yang mempengaruhi pada pembelajaran bahasa Arab. Adapun tujuan
penelitian ini yaitu : 1) menganalisis macam-macam interferensi unsur-unsur bahasa Indonesia pada
bahasa Arab, pada aspek fonologi, morfologi, dan sintaksis pada santriwati Pondok Pesantren Nurul
Hidayah Lok Baintan Kalimantan Selatan. 2) Menganalisis penyebab terjadinya interferensi. 3)
Mendeskripsikan implikasi-implikasi interferensi pada pembelajaran bahasa Arab.

Jenis penelitian yang digunakan dalam penelitian ini adalah penelitian lapangan dengan
pendekatan deskriptif kualitatif. Adapun teknik pengumpulan data yaitu observasi, wawancara, dan studi
dokumentasi. Sedangkan teknik analisis data yang digunakan yaitu analisis model Miles dan Huberman.

Adapun hasil penelitian yaitu: 1) macam-macam interferensi pada aspek fonologi: penggantian
bunyi /b/, /8/, M/, Ikh/, 12/, Isyl, Is/, /d/, It/, 1z/, Ial, /gh/, /f/, /q/, dengan bunyi-bunyi yang mirip. Aspek
morfologi: interferensi pada penggunaan bentuk-bentuk kalimat. Aspek sintaksis: interferensi pada fi’il
dan fa’il, fi’il dan naibul fa’il, maf’ul bih, mubtada’ dan khabar, isim kana dan khabarnya, isim inna dan
khabarnya, na’at dan man’ut, mudhaf dan mudhaf ilaih, penggunaan alif lam ma’rifah, dan ‘adad ma’dud.
2) Penyebab terjadinya interferensi: pengaruh bahasa ibu, kurangnya mufradat, lemahnya pemahaman
gawaid bahasa Arab, dan kurang percaya diri, lemahnya pemahaman gawaid bahasa Arab, dan tidak
percaya diri. 3) Implikasi-implikasinya yaitu berimplikasi negatif pada kemampuan berbahasa santriwati
pada maharah kalam, gira’ah, kitabah, dan pemahaman terhadap teks-teks bahasa Arab dan positif

terhadap pembelajaran bahasa Arab pada aspek bunyi-bunyi yang mirip dan kata-kata serapan.
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PEDOMAN TRANSLITERASI ARAB LATIN

KEPUTUSAN BERSAMA

MENTERI AGAMA DAN MENTERI PENDIDIKAN DAN KEBUDAYAAN
REPUBLIK INDONESIA

Nomor: 158 Tahun 1987
Nomor: 0543b//U/1987
Transliterasi dimaksudkan sebagai pengalih-hurufan dari abjad yang satu ke
abjad yang lain. Transliterasi Arab-Latin di sini ialah penyalinan huruf-huruf Arab

dengan huruf-huruf Latin beserta perangkatnya.
A. Konsonan

Fonem konsonan bahasa Arab yang dalam sistem tulisan Arab dilambangkan
dengan huruf. Dalam transliterasi ini sebagian dilambangkan dengan huruf dan
sebagian dilambangkan dengan tanda, dan sebagian lagi dilambangkan dengan

huruf dan tanda sekaligus.

Berikut ini daftar huruf Arab yang dimaksud dan transliterasinya dengan huruf

latin:
Tabel 0.1: Tabel Transliterasi Konsonan
Huruf Arab Nama Huruf Latin Nama
i Alif Tidak dilambangkan Tidak dilambangkan
Ba B Be
<
. Ta T Te
(]




- Sa § es (dengan titik di atas)
Jim J Je
C
Ha h ha (dengan titik di
C bawah)
. Kha Kh ka dan ha
C
5 Dal D De
3 Zal Z Zet (dengan titik di atas)
Ra R er
J
. Zai Z zet
J
Sin S es
J*
. Syin S es dan ye
5 y y y
Sad S es (dengan titik di bawah)
o°
. Dad d de (dengan titik di
ol bawah)
1 Ta t te (dengan titik di bawah)
5 Za z zet (dengan titik di
bawah)
"ain koma terbalik (di atas)
C
. Gain G ge
C
b Fa F ef




3 Qaf Q ki

5 Kaf K ka

J Lam L el
Mim M em

gh

R Nun N en
Wau w we

J

A Ha H ha

. Hamzah ¢ apostrof

< Ya Y ye

B. Vokal

Vokal bahasa Arab, seperti vokal bahasa Indonesia, terdiri dari vokal

tunggal atau monoftong dan vokal rangkap atau diftong.
1. Vokal Tunggal

Vokal tunggal bahasa Arab yang lambangnya berupa tanda atau harakat,

transliterasinya sebagai berikut:

Tabel 0.2: Tabel Transliterasi Vokal Tunggal
Huruf Arab Nama Huruf Latin Nama

- Fathah A a




Kasrah | i

s Dammah U u

2. Vokal Rangkap

Vokal rangkap bahasa Arab yang lambangnya berupa gabungan antara

harakat dan huruf, transliterasinya berupa gabungan huruf sebagai berikut:

Tabel 0.3: Tabel Transliterasi Vokal Rangkap

Huruf Arab Nama Huruf Latin Nama
6 Fathah dan ya Ai adanu
; Fathah dan wau Au adanu
Contoh:
- X kataba
- J=  faala
- K suila
- 5 kaifa
- Jy haula
C. Maddah

Maddah atau vokal panjang yang lambangnya berupa harakat dan huruf,

transliterasinya berupa huruf dan tanda sebagai berikut:



Tabel 0.4: Tabel Transliterasi Maddah

Huruf Arab Nama Huruf Nama
Latin
s Fathah dan alif atau A a dan garis di atas
ya
L Kasrah dan ya I i dan garis di atas
“; Dammah dan wau U u dan garis di atas
Contoh:

- Je qala

- rama

- B qila

- 3}2-’ yaqulu

D. Ta’ Marbutah

Transliterasi untuk ta’ marbutah ada dua, yaitu:

1. Ta

Ta’

marbutah hidup

marbutah hidup atau yang mendapat harakat fathah, kasrah, dan

dammabh, transliterasinya adalah “t”.

2. Ta

Ta’

marbutah mati

marbutah mati atau yang mendapat harakat sukun, transliterasinya

adalah “h”.

3. Kalau pada kata terakhir dengan ta’ marbutah diikuti oleh kata yang

menggunakan kata sandang al serta bacaan kedua kata itu terpisah, maka

ta’ marbutah itu ditransliterasikan dengan “h”.




- JUubY1 &> raudah al-atfal/raudahtul atfal

Sgaoat 2o T — -
- &3l &usdl al-madinah al-munawwarah/al-madinatul munawwarah

o

- sl talhah

E. Syaddah (Tasydid)

Syaddah atau tasydid yang dalam tulisan Arab dilambangkan dengan sebuah
tanda, tanda syaddah atau tanda tasydid, ditransliterasikan dengan huruf, yaitu huruf

yang sama dengan huruf yang diberi tanda syaddah itu.

Contoh:

- J¢  nazzala

- 20 al-birr

P

F. Kata Sandang

Kata sandang dalam sistem tulisan Arab dilambangkan dengan huruf, yaitu

d), namun dalam transliterasi ini kata sandang itu dibedakan atas:

1. Kata sandang yang diikuti huruf syamsiyah
Kata sandang yang diikuti oleh huruf syamsiyah ditransliterasikan
sesuai dengan bunyinya, yaitu huruf “I” diganti dengan huruf yang
langsung mengikuti kata sandang itu.

2. Kata sandang yang diikuti huruf gamariyah



Kata sandang yang diikuti oleh huruf gamariyah ditransliterasikan
dengan sesuai dengan aturan yang digariskan di depan dan sesuai

dengan bunyinya.

Baik diikuti oleh huruf syamsiyah maupun gamariyah, kata sandang ditulis

terpisah dari kata yang mengikuti dan dihubungkan dengan tanpa sempang.
Contoh:

- Y arrajulu
- ;.ui\ al-galamu
- W\ asy-syamsu
- I aljalalu

G. Hamzah

Hamzah ditransliterasikan sebagai apostrof. Namun hal itu hanya berlaku
bagi hamzah yang terletak di tengah dan di akhir kata. Sementara hamzah yang

terletak di awal kata dilambangkan, karena dalam tulisan Arab berupa alif.

Contoh:

ta’khuzu

- {&> syal’un
- 33 an-nau’u

- 9 inna

H. Penulisan Kata



Pada dasarnya setiap kata, baik fail, isim maupun huruf ditulis terpisah.
Hanya kata-kata tertentu yang penulisannya dengan huruf Arab sudah lazim
dirangkaikan dengan kata lain karena ada huruf atau harkat yang dihilangkan, maka

penulisan kata tersebut dirangkaikan juga dengan kata lain yang mengikutinya.

Contoh:
- G s 340 all :>\ 3 Wa innallaha lahuwa khair ar-raziqin/
Wa innallaha lahuwa khairurraziqin
- BLLSA 5 s iy Bismillahi majreha wa mursaha
I. Huruf Kapital

Meskipun dalam sistem tulisan Arab huruf kapital tidak dikenal, dalam
transliterasi ini huruf tersebut digunakan juga. Penggunaan huruf kapital seperti apa
yang berlaku dalam EYD, di antaranya: huruf kapital digunakan untuk menuliskan
huruf awal nama diri dan permulaan kalimat. Bilamana nama diri itu didahului oleh
kata sandang, maka yang ditulis dengan huruf kapital tetap huruf awal nama diri

tersebut, bukan huruf awal kata sandangnya.

Contoh:
- S g W e Alhamdu lillahi rabbi al-'alamin/
Alhamdu lillahi rabbil ‘alamin
- 2 e Ar-rahmanir rahtm/Ar-rahman ar-rahtm

Penggunaan huruf awal kapital untuk Allah hanya berlaku bila dalam tulisan
Arabnya memang lengkap demikian dan kalau penulisan itu disatukan dengan kata
lain sehingga ada huruf atau harakat yang dihilangkan, huruf kapital tidak

dipergunakan.



Contoh:

- ) preeall Allaahu gaflirun rahim
- R Y 415 Lillahi al-amru jamT an/Lillahil-amru jamT an
J. Tajwid

Bagi mereka yang menginginkan kefasihan dalam bacaan, pedoman transliterasi
ini merupakan bagian yang tak terpisahkan dengan llmu Tajwid. Karena itu
peresmian pedoman transliterasi ini perlu disertai dengan pedoman tajwid.



